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Arbeiten am UKP Lab zu Sprachressourcen, Bedeutungsalignierung, 

Standardisierung von Judith Eckle-Kohler, Iryna Gurevych, Silvana 

Hartmann, Michael Matuschek, Christian M. Meyer, Elisabeth Niemann. 

 

DFG-Forschungsnetzwerk „Internetlexikografie“ 

2. Arbeitstreffen, Berlin, 5.–6. Dezember 2011. 



Forschungsprofil UKP Lab 

Ubiquitous Knowledge Processing Lab  

und Web Research Center Darmstadt 

 

 
 

Informatik-orientierte Forschung im Bereich 

Computerlinguistik und Sprachtechnologie 

mit Kernkompetenzen in 

 Methoden: semantische Ähnlichkeit, 

Lesartendisambiguierung,  

Text Mining,… 

 Ressourcen: kollaborativ erstellte  

Lexika auf Wiki-Basis 
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Der kollaborative Erstellungsprozess in Wikis eröffnet  

neue Forschungsgebiete für die Lexikographie: 

Collaborative Lexicography 



VERNETZUNGSSTRATEGIEN 
Automatische Alignierung von Wortbedeutungen 

 

 

Teil I 
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Wiktionary 
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85.574 Einträge in Deutsch 

379.694 Einträge in Englisch 



Bedeutungsalignierung 
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? 

? 



Warum Bedeutungen alignieren? 

Analysieren 

 Abdeckungsgrad von Wortbedeutungen 

 Überlappung zwischen Wörterbüchern 

 

Erweitern 

 Neue Wortbedeutungen finden 

 Bedeutungsparaphrasen überarbeiten 

 

Anwenden 

 Vernetzung auf Wörterbuchportalen auch auf Bedeutungsebene 

 Sprachtechnologische Anwendungen 

06.12.2011  |  Computer Science Department  |  UKP Lab – Prof. Dr. Iryna Gurevych  |  Christian M. Meyer  |  7 

 



Wikipedia 

article … 
Wikipedia 

article … 

Beispiel Wiktionary–WordNet 
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Zwei-Schritt-Verfahren: 

1. Kandidatenextraktion 

2. Disambiguierung 

plant 
(factory) 

plant 
(organism) 

plant 
(person) 

works 
(machine) 

bird 
(animal) 

works 
(factory) … 

WordNet synsets 

(Meyer&Gurevych, 2011) 
Wiktionary senses 

{plant, works, 

industrial plant} 
{plant, works, 

industrial plant} 
{plant, works, 

industrial plant} 

to fly 
(move) reddish 

(color) 



Wikipedia 

article … 
Wikipedia 

article … 

Beispiel Wiktionary–WordNet 
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plant 
(factory) 

plant 
(organism) 
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X 

X 
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Zwei-Schritt-Verfahren: 

1. Kandidatenextraktion 
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(Meyer&Gurevych, 2011) 



Disambiguierung: BoW-Repräsentation 

06.12.2011  |  Computer Science Department  |  UKP Lab – Prof. Dr. Iryna Gurevych  |  Christian M. Meyer  |  11 

 

gloss 

synset 

(synonyms) 

example 

sentence 

hyper- & 

hyponyms 

bag-of- 

words 

bag-of- 

words 

gloss 

word 

usage 

examples 

synonyms 

(Meyer&Gurevych, 2011) 



Disambiguierung: Bewertung 
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bag-of- 

words 

bag-of- 

words 

Semantische 

Ähnlichkeit 

s < Threshold s ≥ Threshold 

Kein Alignment! 

Alignment zwischen 

WordNet synset und 

Wiktionary sense! 

score s 
COS: Cosine similarity 

PPR: Personalized PageRank 
(Agirre&Soroa, 2009) 

(Meyer&Gurevych, 2011) 

PPR: Personalized PageRank 
(Agirre&Soroa, 2009) 



Abdeckung: Wortarten 
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Wiktionary  

UND WordNet 

Nur 

Wiktionary 

Nur 

WordNet 

Substantive 34.464 158.085 47.651 

Verben 8.252 29.119 5.515 

Adjektive/Adverbien 14.236 60.977 7.541 

Andere Wortarten 0 16.778 0 

Flektierte Formen 0 106.328 0 

 56.970 alignierte Bedeutungen 

Kombination der beiden Lexika: 488.988 Bedeutungen 

Wiktionary ist nicht auf Substantive, Verben, Adjektive beschränkt: 

Phrasen, Sprichworte, Idiome,… 



Abdeckung: Domänenwissen 
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Wiktionary  
UND WordNet 

Nur 
Wiktionary 

Nur 
WordNet 

Biology 4,465 4,067 12,869 

Chemistry 2,561 8,260 2,268 

Engineering 1,108 940 1,080 

Geology 2,287 2,898 2,479 

Humanities  4,949 2,700 5,060 

IT 439 3,032 557 

Linguistics 1,249 1,011 1,576 

Math 615 2,747 483 

Medicine 3,613 3,728 3,058 

Military 574 426 585 

Physics 1,246 2,835 1,252 

Religion 733 1,154 781 

Social Sciences 3,745 2,907 4,458 

Sport 905 2,821 807 



Bedeutungsrepräsentation 
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„Das beste aus zwei Welten“: 

Synonyme 

Bedeutungsparaphrase 

Beispielsätze 

Hyperonym-Taxonomie 

Synset-Organisation 

… 

 

Aussprache 

Etymologie 

Syntaktische Angaben 

Zitate 

Verwandte Begriffe 

Übersetzungen 

… 



Ausblick Ressourcen-Alignierung 

Die Alignierung von Wiktionary und WordNet ist ein Schritt… 

…aber wir wollen mehr! 
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WordNet 



ZUGRIFFSSTRUKTUREN 
Standardisierung von Ressourcen mittels LMF 

Teil II 
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Warum Standardisierung? 

Sprachressourcen sind nicht kompatibel: 
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Terminologische Unterschiede 

 Lexical Unit (FrameNet)  

vs. word sense (Wiktionary) 

Konzeptionelle Unterschiede 

 Synset-Organisation (WordNet) 

vs. alphabetische Liste der 

headwords (Wörterbuch) 

Technische Unterschiede 

 Datenbank (WordNet)  

vs. XML-Dump (Wiktionary) 

Unterschiedlicher Zugriff 

 Native Software-Bibliothek des 

Herstellers vs. Text Mining auf 

semi-strukturierten Daten 

Inhaltliche Unterschiede 

 Abdeckung, Granularität,  

Fokus, Informationstypen 



Lexical Markup Framework (LMF) 

 Definiert in ISO 24613:2008 

 

 Strukturelle Interoperabilität: Terminologie, Lexikonstruktur in UML 

 Obligatorisch: LMF Core Package 

 Optional: LMF Extensions (z.B. Syntax, Semantics, Multilingual Extension) 

 

 Semantische Interoperabilität: Data Categories 

 Standardisiertes Vokabular für Attribute, z.B. extensionalDefinition (171), 

etymology (221), sampleSentence (455) 

 Verwaltet in ISOCat (Data Category Registry, ISO 12620) 
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Uby 

Umfangreiches Integrationsprojekt:  

einheitliche LMF-Repräsentation von Sprachressourcen 
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WordNet Uby 



Uby 

Umfangreiches Integrationsprojekt:  

einheitliche LMF-Repräsentation von Sprachressourcen 
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WordNet Uby 
Erstmals mit kollaborativen Ressourcen 

Multilingual (aktuell: Deutsch und Englisch) 

Enge Ressourcen-Vernetzung durch Alignierung 

Praktische Umsetzung des Standards mit vielen Ressourcen 



Uby-LMF: Klassenstruktur 
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Erweiterung des 

LMF-Standards 

 

Originäres Wissen 

der Ressourcen 

soll nicht verloren 

gehen! 



Uby-LMF: Data Categories 
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Auswahl von  

Data Categories 

aus ISOCat 

 

Neudefinitionen 

wo nötig, z.B. bei 

semantischen 

Labels 



Uby-API 

 Früher: Abfrage von Informationen aus einer Ressource per manueller 

Extraktion, Web-Oberfläche, Software-Bibliothek (eigene od. von Dritten) 

 Informationen müssen „mühevoll“ zusammengetragen werden 
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JWNL FN API JWPL JWKTL 



Uby-API 

Meta-Plattformen (z.B. DWDS) schaffen Abhilfe:  

 Parallele Recherche mit einzelnen „Panels“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Aber: keine Alignierung/Kombination; kein programmat. Zugriff 
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JWNL FN API JWPL JWKTL 

Meta-Plattform 



Uby-API 

 Uby-API: Standardisierung erlaubt einheitlichen Zugriff auf Ressourcen: 

06.12.2011  |  Computer Science Department  |  UKP Lab – Prof. Dr. Iryna Gurevych  |  Christian M. Meyer  |  26 

 

Uby 

Uby-API 

Web-Oberfläche Java-Software 

Vorteile: 

 Ressourcen leicht 

erweiter-/austauschbar 

 LMF als einheitliche 

Terminologie 



Fazit 

Vernetzungsstrategien: 

 Automatische Alignierung von Wortbedeutungen 

Wiktionary–WordNet-Alignment als Beispiel 

 Erste Einblicke in die Analyse alignierter Ressourcen 
 

Zugriffsstrukturen: 

 Uby: umfangreiches Integrationsprojekt für Sprachressourcen 

 Lexical Markup Framework (LMF) als einheitliche Struktur 

 Uby-API als einheitliche Zugriffsschnittstelle mit LMF-Terminologie 
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WordNet 
Uby Frei verfügbare Ressourcen: 

http://www.ukp.tu-darmstadt.de 



Ausblick 

Aktuelle Arbeit zum Thema „Collaborative Lexicogrpahy“: 

Christian M. Meyer and Iryna Gurevych: Wiktionary: a new rival for expert-
built lexicons? Exploring the possibilities of collaborative lexicography, 
in S. Granger & M. Paquot (Eds.): Electronic Lexicography, Oxford: Oxford 
University Press (to appear). 

 

Weitere Referenzen: 
Christian M. Meyer and Iryna Gurevych: What Psycholinguists Know About Chemistry: Aligning 
Wiktionary and WordNet for Increased Domain Coverage, in: Proceedings of the 5th International Joint 
Conference on Natural Language Processing (IJCNLP), pp. 883-892, November 2011. Chiang Mai, Thailand. 

Michael Matuschek and Iryna Gurevych: Where the journey is headed: Collaboratively constructed 
multilingual Wiki-based resources, in SFB 538: Mehrsprachigkeit (= Hamburger Arbeiten zur 
Mehrsprachigkeit), September 2011. Hamburg, Germany. 

Elisabeth Niemann (geb. Wolf) and Iryna Gurevych: The People’s Web meets Linguistic Knowledge: 
Automatic Sense Alignment of Wikipedia and WordNet, in: Proceedings of the 9th International Conference 
on Computational Semantics, p. 205-214, January 2011. Oxford, UK. 

Christian M. Meyer and Iryna Gurevych: How Web Communities Analyze Human Language: Word Senses in 
Wiktionary, in: Proceedings of the Second Web Science Conference (WebSci), April 2010. Raleigh, NC, USA. 
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Vielen Dank für die Aufmerksamkeit! 



Kontakt / Contact 
 

Christian M. Meyer 

Technische Universität Darmstadt 

Ubiquitous Knowledge Processing Lab 

 

 Hochschulstr. 10, 64289 Darmstadt, Germany 

  +49 (0)6151 16–7477 

  +49 (0)6151 16–5455  

 meyer (at) ukp.informatik.tu-darmstadt.de 
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Rechtliche Hinweise 

Die Folien sind für den persönlichen Gebrauch der Vortragsteilnehmer 

gedacht. Im Vortrag verwendete Photographien, Illustrationen, Wort- und 

Bildmarken sind Eigentum der jeweiligen Rechteinhaber oder Lizenzgeber. Um 

Missverständnisse zu vermeiden, wäre eine kurze Kontaktaufnahme vor 

Weitergabe oder -nutzung der Vortragsmaterialien empfehlenswert. Sofern Sie 

Ihre Rechte verletzt sehen, bitte ich ebenfalls um Kontaktaufnahme zur 

Klärung der Sachlage. 

Legal Issues 

The slides are intended for personal use by the audience of the talk. 

Photographies, illustrations, tradedmarks, or logos are property of the holder of 

rights. To avoid any misconceptions, I would strongly recommend to get in 

touch before reusing or redistributing the slides or any additional material of the 

talk. The same applies if you consider your rights infringed – please let me 

know to initiate further clarification. 


